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VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

AMENDEMENTS AMENDEMENTEN

N° 1 DE M. HENRY ET CONSORTS

Art. 21 (nouveau)

Insérer un article 21 rédigé comme suit:

“Art. 21.  Dans la même loi, il est inséré un article 
37/1 rédigé comme suit:

“Art. 37/1. § 1er. Par dérogation à l’article 37, alinéa 
2, sont abrogés à partir du 1er janvier 2017:

1° l’arrêté royal du 23 décembre 2002 portant exé-
cution de l’article 11 de la loi du 25 mai 1999 relative à 
la Coopération internationale belge;

2° l’arrêté royal du 14  décembre  2005  relatif aux 
agréments d’organisations non gouvernementales de 
développement;

Nr. 1 VAN DE HEER HENRY c.s.

Art. 21 (nieuw)

Een artikel 21 invoegen, luidende:

“Art. 21. In dezelfde wet wordt een artikel 37/1 inge-
voegd, luidende:

“Art. 37/1. § 1. In afwijking van artikel 37, tweede lid, 
worden opgeheven vanaf 1 januari 2017:

1° het koninklijk besluit van 23 december 2002 tot 
uitvoering van artikel 11 van de wet van 25 mei 1999 be-
treffende de Belgische internationale samenwerking;

2° het koninklijk besluit van 14 december 2005 be-
treffende de erkenning van niet-gouvernementele 
ontwikkelingsorganisaties;
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3° l’arrêté royal du 24 septembre 2006  relatif à la 
subvention des programmes et projets présentés par 
les organisations non gouvernementales de dévelop-
pement agréées;

4° l’arrêté royal du 7 février 2007  régissant l’agrément 
et la subvention des Fédérations des organisations non 
gouvernementales de développement;

5° l’arrêté ministériel du 30 mai 2007 portant exécu-
tion de l’arrêté royal du 24 septembre 2006 relatif à la 
subvention des programmes et projets présentés par 
les organisations non gouvernementales de dévelop-
pement agréées.

§  2. Les organisations agréées conformément à 
l’arrêté royal du 14 décembre 2005 relatif aux agréments 
d’organisations non gouvernementales de développe-
ment conservent leur agrément aux conditions dudit 
arrêté jusqu’au 31 décembre 2016 inclus.

Dès le 1er janvier 2014, aucune demande d’agrément 
ne peut plus être introduite sur base dudit arrêté.

§  3. Les organisations agréées conformément à 
l’arrêté royal du 7  février  2007   régissant l’agrément 
et la subvention des Fédérations des organisations 
non gouvernementales de développement conservent 
leur agrément aux conditions dudit arrêté jusqu’au 
31 décembre 2016 inclus.

§ 4. Les organisations ayant le statut de partenaire 
de la coopération bilatérale indirecte conformément à 
l’arrêté royal du 23 décembre 2002 portant exécution de 
l’article 11 de la loi du 25 mai 1999 relative à la Coopéra-
tion internationale belge conservent ce statut aux condi-
tions dudit arrêté jusqu’au 31 décembre 2016 inclus.

§  5. Les organisations qui souhaitent obtenir un 
agrément ou le statut conformément à l’article 26 intro-
duisent une demande auprès du ministre au plus tard 
le 31 décembre 2014.

§ 6. Les programmes et projets subventionnés des 
organisations visées au paragraphe 2, qui débutent 
entre le 1er janvier 2014 et le 31 décembre 2016, ont une 
durée maximale respectivement de trois ans et de deux 
ans et prennent fi n au plus tard le 31 décembre 2016. 

Ils sont introduits et exécutés conformément à l’arrêté 
royal du 24 septembre 2006 relatif à la subvention des 
programmes et projets présentés par les organisations 

3° het koninklijk besluit van 24 september 2006 be-
treffende de subsidiëring van programma’s en projecten 
voorgelegd door de erkende niet-gouvernementele 
ontwikkelingsorganisaties;

4° het koninklijk besluit van 7 februari 2007 voor de 
erkenning en betoelaging van de Federaties van de 
niet-gouvernementele ontwikkelingsorganisaties;

5° het ministerieel besluit van 30 mei 2007 houdende 
uitvoering van het koninklijk besluit van 24  septem-
ber 2006 betreffende de subsidiëring van programma’s 
en projecten voorgelegd door de erkende niet-gouver-
nementele ontwikkelingsorganisaties. 

§  2. De organisaties erkend overeenkomstig het 
koninklijk besluit van 14 december 2005 betreffende 
de erkenning van niet-gouvernementele ontwikke-
lingsorganisaties behouden hun erkenning onder de 
voorwaarden van voornoemd besluit tot en met 31 de-
cember 2016.

Vanaf 1 januari 2014 kan geen enkele erkenningsaan-
vraag meer ingediend worden op basis van voornoemd 
besluit.

§  3. De organisaties erkend overeenkomstig het 
koninklijk besluit van 7  februari 2007 voor de erken-
ning en betoelaging van de Federaties van de niet-
gouvernementele ontwikkelingsorganisaties behouden 
hun erkenning onder de voorwaarden van voornoemd 
besluit tot en met 31 december 2016.

§ 4. De organisaties die het statuut van partner van 
de indirecte bilaterale samenwerking hebben overeen-
komstig het koninklijk besluit van 23 december 2002 tot 
uitvoering van artikel 11 van de wet van 25 mei 1999 be-
treffende de Belgische internationale samenwerking  
behouden dit statuut onder de voorwaarden van voor-
noemd besluit tot en met 31 december 2016.

§ 5. De organisaties die een erkenning of het statuut 
willen verkrijgen overeenkomstig artikel 26, dienen 
uiterlijk op 31  december  2014  een aanvraag bij de 
minister in.

§ 6. De gesubsidieerde programma’s en projecten 
van de organisaties beoogd in paragraaf 2, die aan-
vangen tussen 1 januari 2014 en 31 december 2016, 
hebben een looptijd respectievelijk van maximum drie 
jaar en van maximum twee jaar en eindigen uiterlijk op 
31 december 2016.

Ze worden ingediend en uitgevoerd  overeenkomstig 
het koninklijk besluit van 24  september 2006 betref-
fende de subsidiëring van programma’s en projecten 
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non gouvernementales de développement agréées et 
à l’arrêté ministériel du 30 mai 2007 portant exécution 
de l’arrêté royal du 24  septembre  2006  relatif à la 
subvention des programmes et projets présentés par 
les organisations non gouvernementales de dévelop-
pement agréées.

§ 7. Les programmes subventionnés des organisa-
tions visées au paragraphe 4, qui débutent entre le 
1er janvier 2014 et le 31 décembre 2016, ont une durée 
maximale de trois ans et prennent fi n au plus tard le 
31 décembre 2016.

Ils sont introduits et exécutés conformément à 
l’arrêté royal du 23 décembre 2002 portant exécution 
de l’article 11  de la loi du 25  mai  1999  relative à la 
Coopération internationale belge.

§  8. Les organisations qui ont introduit une de-
mande conformément à l’article 26 communiquent à 
l’administration les analyses contextuelles communes 
visées à l’article 27, paragraphes 1 à 3, au plus tard le 
31 décembre 2015.

§ 9. Dans l’article 1er, 5°, de l’arrêté royal du 24 sep-
tembre 2006 relatif à la subvention des programmes et 
projets présentés par les organisations non gouverne-
mentales de développement agréées, la phrase “Etabli 
pour une durée de six ans, il est réalisé soit, par des 
programmes, soit par des projets;” est remplacée par 
la phrase suivante:

“Il est réalisé soit par des programmes soit par des 
projets;”.

§ 10. Dans l’article 1er, 6°, du même arrêté, la phrase 
“Un programme a une durée de trois ans;” est rempla-
cée par la phrase suivante:

“Un programme a une durée maximale de trois ans 
et prend fi n au plus tard le 31 décembre 2016;”.

§ 11. Dans l’article 1er, 7°, du même arrêté, la phrase 
“Un projet a une durée maximale de deux ans;” est 
remplacée par la phrase suivante:

“Un projet a une durée maximale de deux ans et 
prend fi n au plus tard le 31 décembre 2016;”.

§ 12. Dans l’article 9, alinéa 1er, du même arrêté, le 
6° est remplacé par ce qui suit:

“6° en ce qui concerne le volet Sud, être exécuté 
dans un des pays suivants: Afghanistan, Afrique du 
Sud, Bénin, Bolivie, Burkina Faso, Burundi, Cambodge, 

voorgelegd door de erkende niet-gouvernementele 
ontwikkelingsorganisaties en het ministerieel besluit 
van 30 mei 2007 houdende uitvoering van het koninklijk 
besluit van 24 september 2006 betreffende de subsidi-
ering van programma’s en projecten voorgelegd door 
de erkende niet-gouvernementele ontwikkelingsorga-
nisaties.

§ 7. De gesubsidieerde programma’s van de orga-
nisaties beoogd in paragraaf 4, die aanvangen tussen 
1  januari  2014  en 31  december  2016, hebben een 
looptijd van maximum drie jaar en eindigen uiterlijk op 
31 december 2016.

Ze worden ingediend en uitgevoerd  overeenkomstig 
het koninklijk besluit van 23 december 2002 tot uitvoe-
ring van artikel 11 van de wet van 25 mei 1999 betref-
fende de Belgische internationale samenwerking.

§  8. De organisaties die een aanvraag overeen-
komstig artikel 26 hebben ingediend, delen uiterlijk op 
31 december 2015 aan de administratie de gemeen-
schappelijke contextanalyses beoogd in artikel 27, 
paragrafen 1 tot en met 3 mee.

§  9. In artikel 1, 5° van het koninklijk besluit van 
24 september 2006 betreffende de subsidiëring van 
programma’s en projecten voorgelegd door de erkende 
niet-gouvernementele ontwikkelingsorganisaties wordt 
de zin “Opgemaakt voor een duur van zes jaar, wordt 
het uitgevoerd hetzij door programma’s, hetzij door 
projecten;” vervangen als volgt:

 “Het wordt verwezenlijkt hetzij door programma’s, 
hetzij door projecten;”.

§ 10. In artikel 1, 6° van hetzelfde besluit wordt de zin 
“Een programma duurt drie jaar;” vervangen als volgt:

“Een programma heeft een looptijd van maximum 
drie jaar en eindigt uiterlijk op 31 december 2016;”.

§ 11. In artikel 1, 7° van hetzelfde besluit wordt de 
zin “Een project duurt maximum twee jaar;” vervangen 
als volgt:

“Een project heeft een looptijd van maximum twee 
jaar en eindigt uiterlijk op 31 december 2016;”.

§ 12. In artikel 9, eerste lid van hetzelfde besluit wordt 
de bepaling onder 6° vervangen als volgt:

“6° wat het Zuidluik betreft, uitgevoerd worden in een 
van de volgende landen: Afghanistan, Benin, Bolivia, 
Burkina Faso, Burundi, Cambodja, Democratische 
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Cameroun, Equateur, Haïti, Mali, Maroc, Mozambique, 
Niger, Ouganda, Palestine, Pérou, République Démo-
cratique du Congo, Rwanda, Sénégal, Tanzanie et 
Vietnam.”.

§ 13. Dans l’article 10, § 1er, du même arrêté, les 
alinéas 2 à 4 sont abrogés.

§ 14. Dans l’article 16, alinéa 1er, 4°, premier tiret, du 
même arrêté, les mots “au cours des trois ans” sont 
remplacés par les mots “au cours du programme”.

§ 15. L’article 16, alinéa 1er, du même arrêté est com-
plété par le 5° rédigé comme suit:

“5° en ce qui concerne le volet Sud:

a) limiter ses interventions à:

a1) maximum dix pays fi gurant dans la liste suivante: 

Angola, Afrique du Sud, Bangladesh, Bénin, Bolivie, 
Brésil, Burkina Faso, Burundi, Cambodge, Cameroun, 
Chine, Colombie, Côte d’Ivoire, Cuba, El Salvador, 
Equateur, Ethiopie, Gambie, Guatemala, Guinée, Gui-
née Bissau,  Haïti, Honduras, Inde, Indonésie, Kenya, 
Laos, Madagascar, Mali, Mexique, Maroc, Maurita-
nie, Mozambique, Namibie, Népal, Nicaragua, Niger, 
Ouganda, Palestine, Pérou, Philippines, République 
Démocratique du Congo, République Dominicaine, 
Rwanda, Sénégal, Sri Lanka, Tanzanie, Togo, Vietnam, 
Zimbabwe;

a2) maximum trois régions comprenant des pays 
fi gurant dans la liste reprise au a1), sans que le total 
des pays et des régions où ont lieu les interventions ne 
dépasse dix, pour autant que le programme développe 
dans la région une approche thématique cohérente 
justifi ée par l’une des situations suivantes:

— une problématique présente dans un pays a des 
répercussions importantes dans un ou plusieurs pays 
voisins et nécessite une approche globale au niveau 
de la région;

— une problématique commune est identifi ée dans 
une région homogène traversée par une ou plusieurs 
frontières internationales;

— une problématique similaire dans différents pays 
d’une région nécessite une approche conjointe afi n 
d’augmenter l’efficacité de l’intervention;

Republiek Congo, Ecuador, Haïti, Kameroen, Mali, Ma-
rokko, Mozambique, Niger, Oeganda, Palestina, Peru, 
Rwanda, Senegal, Tanzania, Vietnam en Zuid-Afrika.”.

§ 13. In artikel 10, § 1, van hetzelfde besluit worden 
de leden 2 tot en met 4 opgeheven.

§ 14. In artikel 16, eerste lid, 4°, eerste gedachte-
streepje van hetzelfde besluit worden de woorden 
“over drie jaar” vervangen door de woorden “tijdens 
het programma”.

§ 15. Artikel 16, eerste lid van hetzelfde besluit wordt 
aangevuld met de bepaling onder 5°, luidende:

“5° wat het Zuidluik betreft:

a) zijn interventies beperken tot:

 a1) maximum tien landen opgenomen in de volgende 
lijst: 

Angola, Bangladesh, Benin, Bolivia, Brazilië, Burkina 
Faso, Burundi, Cambodja, China, Colombia, Cuba, 
Dominicaanse Republiek, Democratische Republiek 
Congo, Ecuador, El Salvador, Ethiopië, Filipijnen, Gam-
bia, Guatemala, Guinee, Guinee-Bissau, Haïti, Hon-
duras, India, Indonesië, Ivoorkust, Kameroen, Kenia, 
Laos, Madagaskar, Mali, Marokko, Mauritanië, Mexico, 
Mozambique, Namibië, Nepal, Nicaragua, Niger, Oe-
ganda, Palestina, Peru, Rwanda, Senegal, Sri Lanka, 
Tanzania, Togo, Vietnam, Zimbabwe, Zuid-Afrika;

a2) maximum drie regio’s die  landen bevatten die 
voorkomen in de lijst opgenomen onder a1), zonder 
dat het totale aantal landen en regio’s waar interven-
ties worden uitgevoerd, meer kan bedragen dan tien, 
voor zover het programma in de regio een coherente 
thematische aanpak ontwikkelt die verantwoord wordt 
door één van de volgende situaties:

— een in een land aanwezige problematiek heeft 
belangrijke weerslagen op één of meer buurlanden 
en noodzaakt een globale aanpak op het niveau van 
de regio;

— een gemeenschappelijke problematiek is geïden-
tifi ceerd in een homogene regio die doorkruist wordt 
door één of meerdere internationale grenzen;

— een gelijkaardige problematiek in verschillende 
landen van een regio noodzaakt een gezamenlijke 
aanpak teneinde de doeltreffendheid van de interventie 
te verhogen;
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b) prévoir un budget moyen par pays au moins égal 
à 500.000 euros pour un programme de trois ans ou 
à 330.000 euros pour un programme de deux ans, y 
compris tous les moyens mis à disposition par l’État 
belge à charge du budget de la coopération au déve-
loppement et les apports propres de l’ONG.”.

§ 16. A l’article 16 du même arrêté, un alinéa rédigé 
comme suit est inséré entre les alinéas 1 et 2: 

“La  condition prévue à l’alinéa 1er, 5°, b) n’est pas 
applicable dans les cas suivants:

1° les objectifs spécifi ques du programme sont 
atteints sans fi nancer les partenaires locaux de manière 
directe et continue;

2° le programme vise à intégrer un ou plusieurs 
thèmes visés à l’article 11 dans les activités des par-
tenaires locaux;

3° le programme vise des échanges entre pays en 
développement et bénéfi cie d’un fi nancement d’au 
moins 500 000 euros de la part d’un réseau interna-
tional d’ONG.”.

§ 17. L’article 16 du même arrêté est complété par 
un alinéa rédigé comme suit:

“Le ministre détermine les modalités de l’approche 
thématique cohérente visée à l’alinéa 1er, 5°, a), a2) ainsi 
que les modalités des exceptions prévues à l’alinéa 2.”.

§  18. Dans l’article 17, §  1er, du même arrêté, les 
alinéas 2 à 4 sont abrogés.

§ 19. Dans l’article 20 du même arrêté, l’alinéa 1er est 
remplacé par ce qui suit: 

“Le subside est libéré en tranches semestrielles, en 
fonction du calendrier approuvé et des décaissements 
effectifs du programme, sur présentation d’une décla-
ration de créance pour chaque tranche, appuyée, pour 
chaque déclaration de créance sauf la première, d’un 
état fi nancier des dépenses.”.”.

JUSTIFICATION

Le but de ces dispositions est de prévoir une période 

transitoire de trois ans afi n de permettre aux acteurs de la 
coopération non gouvernementale de s’adapter aux nouvelles 
conditions d’octroi des agréments ou du statut et aux nouvelles 

conditions d’octroi des subventions. 

b) een gemiddeld budget per land voorzien van ten 
minste 500.000 euro voor een programma van drie jaar 
of 330.000 euro voor een programma van twee jaar, 
met inbegrip van alle middelen die ter beschikking 
worden gesteld door de Belgische Staat ten laste van 
het budget ontwikkelingssamenwerking en de eigen 
middelen van de NGO.”.

§ 16. In artikel 16 van hetzelfde besluit wordt tussen 
het eerste en het tweede lid een lid ingevoegd, luidende: 

“De voorwaarde voorzien in het eerste lid, 5°, b) is 
niet van toepassing in de volgende gevallen:

1° de specifi eke doelstellingen van het programma 
bereikt zijn zonder de lokale partners op directe en 
continue manier te fi nancieren;

2° het programma één of meerdere thema’s beoogd 
in artikel 11 beoogt te integreren in de activiteiten van 
de lokale partners;

3° het programma uitwisselingen beoogt tussen ont-
wikkelingslanden en geniet van een fi nanciering van ten 
minste 500 000 euro afkomstig van een internationaal 
netwerk van ngo’s”.

§ 17. Artikel 16 van hetzelfde besluit wordt aangevuld 
met een lid, luidende:

“De minister bepaalt de modaliteiten van de cohe-
rente thematische aanpak bedoeld in lid 1, 5°, a), a2) 
alsook de modaliteiten van de uitzonderingen voorzien 
in het tweede lid.”. 

§ 18. In artikel 17, § 1, van hetzelfde besluit worden 
de leden 2 tot en met 4 opgeheven.

§  19. In artikel 20  van hetzelfde besluit wordt het 

eerste lid vervangen als volgt:

“De subsidie wordt vrijgegeven in semesteriële 
schijven in functie van de goedgekeurde kalender en 
de effectieve uitbetalingen van het programma, op 
voorlegging van een schuldvordering voor elk schijf en 
gestaafd, voor elke schuldvordering behalve de eerste, 
door een fi nanciële uitgavenstaat.”.”.

VERANTWOORDING

Het doel van deze bepalingen is een overgangsperiode 

van drie jaar in te lassen om de actoren van de niet-gouver-
nementele samenwerking de mogelijkheid te bieden zich aan 
te passen aan de nieuwe toekenningsvoorwaarden van de 

erkenningen of het statuut en aan de nieuwe toekennings-
voorwaarden voor subsidies. 
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Il convient en effet, d’une part, de régler le sort des 
programmes et projets qui seront subventionnés et exécu-
tés jusqu’au 31  décembre  2016, principalement en ce qui 
concerne leur durée et les conditions de subvention qui leur 
sont applicables, et, d’autre part, d’anticiper la mise en œuvre 
du nouveau régime prévu par les articles 26 et 27, notamment 
en ce qui concerne les demandes d’agrément ou de statut et 
la réalisation des analyses contextuelles communes.

Les différents arrêtés qui contiennent actuellement les 
règles relatives à l’agrément ou au statut des différents acteurs 
de la coopération non gouvernementale ainsi que les règles 
relatives à la subvention de leurs programmes et projets sont 
abrogés à partir du 1er janvier 2017 (article 37/1, § 1er).

Les organisations agréées comme ONG ou comme fédé-
rations ou ayant le statut de partenaire de la coopération 
bilatérale indirecte conservent leur agrément ou leur statut 
aux mêmes conditions jusqu’au 31 décembre 2016 (article 
37/1, paragraphes 2 à 4).

Il ne sera pas possible de demander l’agrément comme 
ONG pendant la période transitoire (article 37/1, § 2, alinéa 2).

Les organisations qui souhaitent être agréées comme 
ONG, fédération ou coupole, obtenir l’agrément complémen-
taire pour les programmes ou obtenir le statut de partenaire 
de la coopération non gouvernementale, conformément au 
nouveau régime qui entrera en vigueur le 1er  janvier 2017, 
doivent introduire leurs demandes au plus tard le 31  dé-
cembre 2014 (article 37/1, § 5).

Afi n de permettre la transition vers le nouveau régime de 
subvention, il est prévu que les programmes et les projets 
exécutés pendant la période transitoire prennent fi n au plus 
tard le 31 décembre 2016 (article 37/1, paragraphes 6, 7, 10 et 
11). Ainsi, certains programmes auront pendant cette période 
une durée inférieure à la durée prévue par la réglementation 

actuelle, à savoir trois ans.

Toujours dans le but de préparer l’entrée en vigueur du 
nouveau régime, il est prévu que les analyses contextuelles 
communes, qui devront être prises en compte par les pro-
grammes, projets et projets de synergie pour pouvoir être 
subventionnés, seront communiquées à l’administration au 

plus tard le 31 décembre 2015 (article 37/1, § 8).

De plus, des modifi cations sont apportées à l’arrêté royal 
du 24 septembre 2006 relatif à la subvention des programmes 

et projets présentés par les organisations non gouvernemen-
tales de développement agréées. Ces modifi cations visent à 
intégrer des conditions de subvention applicables pendant la 
période transitoire qui poursuivent les mêmes objectifs que le 
nouveau régime applicable à partir du 1er janvier 2017. Il s’agit 

principalement de conditions visant la concentration géogra-
phique des moyens des ONG (article 37/1, paragraphes 12, 15, 
16 et 17) et la simplifi cation du cofi nancement des coopérants 
(article 37/1, paragraphes 13 et 18). 

Het is enerzijds nodig om het lot van de programma’s en 
projecten die gesubsidieerd en uitgevoerd zullen worden tot 
en met 31 december 2016, in hoofdzaak wat betreft de duur 
ervan alsook de voorwaarden van de subsidiëring die op hen 
van toepassing zijn, te regelen en anderzijds te anticiperen 
op de uitvoering van het nieuwe regeling bepaald in de arti-
kelen 26 en 27, met name inzake de aanvragen tot erkenning 
of van het statuut en de realisatie van gemeenschappelijke 
contextanalyses.

De verschillende besluiten die vandaag de bepalingen be-
vatten betreffende de erkenning of het statuut van de verschil-
lende actoren van de niet-gouvernementele samenwerking 
alsook de bepalingen met betrekking tot de subsidiëring van 
hun programma’s en projecten zijn opgeheven met ingang 
van 1 januari 2017 (artikel 37/1, § 1).

De organisaties erkend als NGO of als federatie of die 
het statuut hebben van partner van de indirecte bilaterale 
samenwerking behouden hun erkenning of hun statuut onder 
dezelfde voorwaarden tot en met 31 december 2016 (artikel 
37/1, paragrafen 2 tot en met 4).

Het zal niet mogelijk zijn om de erkenning als NGO te vra-
gen tijdens de overgangsperiode (artikel 37/1, § 2, tweede lid).

De organisaties die erkend wensen te worden als NGO, 
federatie of koepel of de bijkomende erkenning voor pro-
gramma’s of het statuut van partner van de niet-gouvernemen-
tele samenwerking wensen te verkrijgen overeenkomstig de 
nieuwe regeling die in werking zal treden op 1 januari 2017, 
dienen hun aanvragen ten laatste op 31 december 2014 in te 
dienen (artikel 37/1, § 5).

Teneinde de overgang naar het nieuwe subsidieregime 
toe te staan, is bepaald dat de programma’s en projecten 
uitgevoerd tijdens de overgangsperiode een einde nemen op 
uiterlijk 31 december 2016 (artikel 37/1, paragrafen 6, 7, 10 en 
11). Zo zullen bepaalde programma’s tijdens deze periode 

korter zijn dan de in de huidige reglementering bepaalde duur, 
met name drie jaar.

Om de inwerkingtreding van de nieuwe regeling verder 
voor te bereiden, is bepaald dat de gemeenschappelijke 
contextanalyses, die in overweging moeten worden genomen 
voor de programma’s, de projecten en de synergieprojecten 
om gesubsidieerd te kunnen worden, ten laatste op 31 de-
cember 2015 zullen worden meegedeeld aan de administratie 

(artikel 37/1, § 8).

Bovendien worden wijzigingen aangebracht aan het 

koninklijk besluit van 24  september  2006  betreffende de 
subsidiëring van programma’s en projecten voorgelegd door 
de erkende niet-gouvernementele ontwikkelingsorganisaties. 
Deze wijzigingen beogen de tijdens de overgangsperiode 
toepasselijke subsidiëringsvoorwaarden te integreren die 

dezelfde doelstellingen nastreven als de nieuwe regeling van 
toepassing vanaf 1 januari 2017. Het betreft in hoofdzaak de 
voorwaarden betreffende de geografi sche concentratie van 

de middelen van de ngo’s(artikel 37/1, paragrafen 12, 15, 
16 en 17) en de vereenvoudiging van de cofi nanciering van 
de coöperanten (artikel 37/1, paragrafen 13 en 18). 
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L’article 37/1, § 15, ajoute aux conditions de subvention 
des programmes des ONG des conditions qui ont pour but de 
renforcer la concentration géographique. Le programme doit 
limiter ses interventions à maximum dix pays fi gurant dans la 
liste prévue par cette disposition. 

Toutefois, les interventions peuvent également porter sur 
les régions dans lesquelles se trouvent ces pays, pour maxi-
mum trois des pays du programme, à condition que le pro-
gramme développe une approche thématique cohérente dans 
la région. Les modalités de cette approche thématique seront 
déterminées par arrêté ministériel. Le but est de permettre 
une approche régionale lorsqu’une problématique présente 
dans un pays a des répercussions importantes dans un ou 
plusieurs pays voisins (par exemple, dans une situation de 
guerre entraînant un afflux de réfugiés dans un pays voisin), 
lorsqu’une problématique commune est identifi ée dans une 
région homogène traversée par une ou plusieurs frontières 
internationales (par exemple, une zone de transhumance de 
populations nomades) ou lorsqu’une problématique similaire 
dans différents pays d’une région nécessite une approche 
conjointe afi n d’augmenter l’efficacité de l’intervention (par 
exemple, la problématique des “máquilas” ou des exploita-
tions minières).

N° 2 DE M. HENRY ET CONSORTS

Art. 22 (nouveau)

Insérer un article 22, rédigé comme suit:

“Art. 22. L’article 38 de la même loi est remplacé par 
ce qui suit: 

“Art. 38. La présente loi entre en vigueur le jour de sa 
publication au Moniteur belge, à l’exception des articles 
26 et 27, paragraphes 1 à 4, qui entrent en vigueur le 
1er janvier 2017.”.

JUSTIFICATION

Cette modifi cation est la conséquence du régime transitoire 

prévu par le nouvel article 37/1 de la loi.

Les conditions d’octroi des subventions prévues par 

l’article 27, paragraphes 1 à 4, s’appliquent aux programmes, 
projets, projets de synergie et projets de partenariat avec 
la coopération gouvernementale qui débutent après le 
31 décembre 2016.

Olivier HENRY (PS)
Georges DALLEMAGNE (cdH)
François-Xavier de DONNEA (MR)
Sonja BECQ (CD&V)
Herman DE CROO (Open Vld)
Dirk VAN DER MAELEN (sp.a)

Artikel 37/1, § 15, voegt aan de subsidiëringsvoorwaarden 
van de programma’s van de ngo’svoorwaarden toe die de 
geografi sche concentratie moeten versterken. De interventies 
van het programma dienen zich te beperken tot maximum 
tien landen die voorkomen op de door deze bepaling opge-
maakte lijst. 

Daarnaast kunnen interventies eveneens betrekking 
hebben op de regio’s waarin deze landen zich bevinden 
voor maximum drie van de landen van het programma, op 
voorwaarde dat het programma een coherente thematische 
aanpak ontwikkelt in de regio. De nadere regels van deze 
thematische aanpak zullen worden bepaald bij ministerieel 
besluit. Het doel is een regionale aanpak mogelijk te maken 
wanneer een bepaalde problematiek in één land een belang-
rijke weerslag op één of meerdere buurlanden (bijvoorbeeld 
in een oorlogssituatie die een vluchtelingenstroom naar een 
buurland tot gevolg heeft), wanneer een gemeenschappe-
lijke problematiek wordt vastgesteld in een homogene regio 
die wordt doorkruist door één of meerdere internationale 
grenzen (bijvoorbeeld in een gebied van seizoenstrek van 
vee bij nomadenbevolkingen) of wanneer een gelijkaardige 
problematiek in verschillende landen van een regio een ge-
meenschappelijke aanpak noodzaakt om de doeltreffendheid 
van de interventie te verhogen (bijvoorbeeld de problematiek 
van de “máquilas” of de uitbating van mijnen).

Nr. 2 VAN DE HEER HENRY  c.s.

Art. 22 (nieuw)

Een artikel 22 invoegen, luidende:

“Art. 22. Artikel 38 van dezelfde wet wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 38. Deze wet treedt in werking de dag waarop 
ze in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt, 
met uitzondering van de artikelen 26 en 27, paragrafen 
1 tot en met 4 die in werking treden op 1 januari 2017.”.

VERANTWOORDING

Deze wijziging is het gevolg van de overgangsregeling in 
het nieuwe artikel 37/1 van de wet.

De toekenningsvoorwaarden van de door artikel 27, para-
graaf 1 tot 4, bepaalde subsidies, zijn van toepassing op de 

programma’s, projecten, synergieprojecten en partnerschaps-

projecten met de gouvernementele samenwerking die van 
start gaan na 31 december 2016.
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N° 3 DE MME SNOY ET M. DE VRIENDT

Art. 6

Compléter le point 6°/6, b) , proposé par les mots:

 “en faveur d’un monde plus juste et solidaire.”.

Thérèse SNOY (Ecolo-Groen)
Wouter DE VRIENDT (Ecolo-Groen)

Nr.  3  VAN MEVROUW SNOY EN DE HEER DE 
VRIENDT

Art. 6

Het voorgestelde punt 6°/6, b), aanvullen met de 
woorden:

 “, voor een rechtvaardiger en meer solidaire wereld,”.
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